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(ALT) but if you, do not forgive the people their transgressions, neither

will your,, Father forgive your, transgressions.

(ACV) But if ye forgive not men their trespasses, neither will your Father

forgive your trespasses.

(AKJ) But if you forgive not men their trespasses, neither will your Father

forgive your trespasses.



(ALTNT) but if you* do not forgive the people their transgressions, neither

will your* Father forgive your* transgressions.

(AUV=NT) But if you do not forgive the wrongs people have done

, neither will your Father forgive the wrongs you have done

(ASV) But if ye forgive not men their trespasses, neither will your Father

forgive your trespasses.

(BBE) But if you do not let men have forgiveness for their sins, you will

not have forgiveness from your Father for your sins.

(TNIV )

(VW) But if you do not forgive men their trespasses, neither will your

Father forgive your trespasses.



(Bishops) But, yf ye forgeue not men theyr trespasses: no more shall your

father, forgeue [you] your trespasses.

(CENT) But if you do not forgive men their trespasses, neither will your

Father forgive your trespasses.

(CJB) but if you do not forgive others their offenses, your heavenly Father

will not forgive yours.

(CLV) Yet if you should not be forgiving men their offenses, neither

will your Father be forgiving your offenses.

(Mace) but if ye forgive not men their trespasses, neither will your father

forgive your trespasses.

(Darby) but if ye do not forgive men their offences, neither will your Father

forgive your offences.



(DIA) if but not forgive to the men the faults of them, neither the Father of

you will forgive the faults of you.

(EMTV) But if you do not forgive men their trespasses, neither will your

Father forgive your trespasses.

(ESV) but if you do not forgive others their trespasses, neither will your

Father forgive your trespasses.

(EVID) But if you forgive not men their trespasses, neither will your Father

forgive your trespasses.

(FDB) mais si vous ne pardonnez pas aux hommes leurs fautes, votre

Pére ne pardonnera pas non plus vos fautes.

(Geneva) But if ye do not forgiue men their trespasses,, no more will your

father forgiue you your trespaces.



(GLB) Wo ihr aber den Menschen ihre Fehler nicht vergebet, so wird euch

euer Vater eure Fehler auch nicht vergeben.

(HNV) But if you don't forgive men their trespasses, neither will your

Father forgive your trespasses.

(IAV NC) But if ye forgive not men their trespasses, neither will your

Father forgive your trespasses.

(IAV) But if ye forgive not men their trespasses, neither will your Father

forgive your trespasses.

(ISRAV) But if ye forgive not men their trespasses, neither will your Father

forgive your trespasses.

(ISV) But if you do not forgive people their offenses, your Father will not

forgive your offenses."



(KJ2000) But if you forgive not men their trespasses, neither will your

Father forgive your trespasses.

(KJVCNT) But if you forgive not men their trespasses, neither will your

Father forgive your trespasses.

(KJCNT) But if you forgive not men their trespasses, neither will your

Father forgive your trespasses.

(KJV) But if ye forgive not men their trespasses, neither will your Father

forgive your trespasses.

(KJV=Clar) But if you forgive not men their trespasses, neither will your

Father forgive your trespasses.

(KJV=1611) But, if yee forgiue not men their trespasses, neither will your

father forgiue your trespasses.



(KJV21) But if ye forgive not men their trespasses, neither will your Father

forgive your trespasses.

(KJVA) But if ye forgive not men their trespasses, neither will your Father

forgive your trespasses.

(LitNT) BUT IF NOT YE FORGIVE MEN THEIR OFFENCES, NEITHER

FATHER YOUR WILL FORGIVE YOUR OFFENCES.

(LITV) But if you will not forgive men their deviations, neither will your

Father forgive your deviations.

(LONT) but if you forgive not others their trespasses, neither will your

Father forgive your trespasses.

(MKJV) but if you do not forgive men their trespasses, neither will your

Father forgive your trespasses.



(NIVUK) But if you do not forgive men their sins, your Father will not

forgive your sins.

(NWT) whereas if YOU do not forgive men their trespasses, neither will

YOUR Father forgive YOUR trespasses.

(RNKJV) But if ye forgive not men their trespasses, neither will your

Father forgive your trespasses.

(RV) But if ye forgive not men their trespasses, neither will your Father

forgive your trespasses.

(RYLT-NT) but if you may not forgive men their trespasses, neither will

your Father forgive your trespasses.

(TCNT) But, if you do not forgive others their offences, not even your

Father will forgive your offences.



(TMB) But if ye forgive not men their trespasses, neither will your Father

forgive your trespasses.

(TRC) But and ye will not forgive men their trespasses, no more shall, your

father forgive your trespasses.

(Webster) But if ye forgive not men their trespasses, neither will your

Father forgive your trespasses.

(Wesley's) But if ye forgive not men their trespasses, neither will your

Father forgive your trespasses.

(WESNT) But if ye forgive not men their trespasses, neither will your

Father forgive your trespasses.

(WMSNT) But if you do not forgive others, your heavenly Father will not

forgive your shortcomings either.



(WNT) but if you do not forgive others their offences, neither will your

Father forgive yours.

(WORNT) but if ye forgive not men their transgressions, neither will your

Father forgive your trespasses.

(WTNT) But and ye will not forgive men their trespasses, no more shall,

your father forgive your trespasses.

(YLT) but if ye may not forgive men their trespasses, neither will your

Father forgive your trespasses.

a3 L

(CEV) But if you don't forgive others, your Father will not forgive your sins.

(DRB) But if you will not forgive men, neither will your Father forgive you

your offences.



(ERV) But if you don't forgive others, then your Father in heaven will not

forgive the wrongs you do.

(GNB) But if you do not forgive others, then your Father will not forgive

the wrongs you have done.

(GW) But if you don't forgive others, your Father will not forgive your

failures.

(NCV) But if you don't forgive others, your Father in heaven will not forgive

your sins.

(NET.) But if you do not forgive others, your Father will not forgive you

your sins.

(NLV) If you do not forgive people their sins, your Father will not forgive

your sins.



(Wycliffe) Sotheli if ye foryyuen not to men, nether youre fadir schal foryyue
to you youre synnes.
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a@noet (04 TIAPATTTWHUATX VUWV

(GNT) ¢av 8 N A@TjTe TOIG AVOPWTIOLS TA TAPATTWIATA VTRV,

oV8e O TATNP VUDV APNOEL TA TTAPATITWUATH VUDV.

(GNT-V) eav 8& pn agnte Tolg avBpwmolg 'ota S mapamtwuata

BTV 0Ude 0 TATNP VWV APNOEL TA TTAPATITWHATA VUWV

(SNT) eav 8 un ag@nte Tolg AVOPWTOLG TA TIAPATITWHATA XVTWV

0USE 0 TATNP VUWV NPT OEL TA TAPATITWUATA VWV

Westcott and Hort 1881

gav O¢ N AeTiTE TOTG AVOPOTOIS TA TTAPATITWUATH XVTEDV, 0VOE O

AT P DUDV APNOEL TA TIPATITWUATH DUDV-

Westcott and Hort / [NA27 variants]

gav 8¢ un aofite TOTG AvOPOTOLS (TA TAPATITWHATA XVTDV), OVSEE O

TATNP DUDV AENOEL TA TIUPATITWUATA DUDV.


http://biblehub.com/whdc/matthew/6.htm
http://biblehub.com/whnac/matthew/6.htm

RP Byzantine Majority Text 2005

gav O [N Geiite TOTS AVOPOTOIS TA MUAPATTWHATA AVT®V, OVSEE O

TATNP VUDV AENOEL TA TIUPATITOUATH DUDV.

Greek Orthodox Church 1904

gav &€ U1 aefite TOIG AVOPOTOIC TA TTAPATTWUATA AVTDV, OVSE O

AT P DUDV APNOEL TA TIPATITWUATH DUDV-

Scrivener's Textus Receptus 1894

gav O€ U1 aeijte TOIG AVOPOTOIC TA TAPATTWUATA AVTDV, OVSE O

AT P LUAV AENOEL TA TAPATITOUATA VUDV-

Stephanus Textus Receptus 1550

gav OE N GeTiTe TOTG AVOPOTOIS TA TUAPATITWHATA AVTDV, 0VSEE O

AT P DUDV APNOEL TA TIUPATITWUATH DUDY

Byzantine/Majority Text (2000) w/o Diacritics

gav 8€ U1 aPNTE TOLG AVOPWTOLS TA TAPATITWUATA AVTWV OUSE 0

TATNP VHWV OPNOEL TA TIPATITWUATA VLWV

a3 cibis )


http://biblehub.com/bz05/matthew/6.htm
http://biblehub.com/goc/matthew/6.htm
http://biblehub.com/tr94/matthew/6.htm
http://biblehub.com/tr/matthew/6.htm
http://biblehub.com/bz00/matthew/6.htm

Nestle Greek New Testament 1904

gav O¢ N aoeiite TOlG avOpdmolg, ovdE o Iatnp VUV aprosl T

TAPATITWUATA VUMV

Tischendorf 8th Edition

gav O6¢ un aefite Tolg avOpdmolg, ovSE O maTnp VUAV GPNCEL TA

TAPATITWHUATA DUDV-
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http://biblehub.com/nestle/matthew/6.htm
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http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showVerses.php?book=50&chapter=6&vmin=14&vmax=14
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